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®OPMYBAHHSA PETPOCHNEKLIIT TA MPOCNEKLUII
JOoriMHMMM MOAAJNIbHUMU ONEPATOPAMM

Y cmammi docnidxyembcsi popMmyeaHHs pempocnekyii ma npocnekyii mo2iyHuMu mModanbHUMU onepamopamu. Bcmanoe-
JIeHO 3aKOHOMipHOCMi KOHMamiHauii MoGasibHUX 8UCJI08J1IeHb 3 MapKepPoOM Kame2opu4yHoi docmoeipHocmi "infatti" ma mapkepom
npo6nemamu4Hoi docmoeipHocmi "sembrare". [JocnidxeHo ¢ghopmyeaHHs1 mekcmoeo-OUCKYPCUBHOI Kamezopii pempocnekyii
no2ivyHUM ModanbHUM onepamopom "infatti" y 3anexHocmi eid kopeghepeHmHoi cumyauii ma mekcmoeoz2o Kopenssmy.

Knroyoei cnoea: nozidHuli ModanbHull onepamop, Mapkep kamez2opu4yHoi docmoeipHocmi "infatti", mapkep npo6nemamuyHoi
docmosipHocmi "sembrare"”.

B cmambe uccnedyemcs ¢hopmuposaHue pempocrneKyuu u npocrekyuu o2udeckumu ModasbHbIMU onepamopseamu. Bbisi-
e/IeHbl 3aKOHOMepPHOCMU KOHMaMuHauyuu MoOallbHbIX 8bipaXeHull ¢ MapkepoM kamezopu4eckoli docmoeepHocmu "infatti" u
mapkepom npobnemamuyHol docmoeepHocmu "sembrare”. UccnedoeaHo ¢hopmupoeaHue meKcmoeo-OUCKypcueHol Kamez20-
puu pempocrnekyuu ¢ NoMouw,bto Jlo2u4ecko2o ModasibHo20 onepamopa "infatti" e 3aeucumocmu om kKopeghepeHmHol cumya-
yuu u meKcmo8ozo Koppessima.

Knroyeenie cnioea: sio2uyeckuli ModasnbHbIli onepamop, MapKep Kamezopu4veckoli docmoeepHocmu "infatti”, mapkep npo-
6s1emamuyHol docmoeepHocmu "sembrare”.

The article focuses on retrospection and prospection formation by logical modal operators. Appropriateness of contaminated
modal utterances with the marker of categorical trustworthiness "infatti" and the marker of problematic trustworthiness
"sembrare” are settled. A character of textual-discursive category of retrospection formed by modal marker "infatti" that depends
on co-referent situation and its verbalization is investigated.

Key words: logical modal operator, marker of categorical trustworthiness "infatti", marker of problematic trustworthiness

"sembrare”.

AKTyanbHiCTb 3yMOBMNIOETLCA HEOOXIAHICTIO KOMMMeK-
CHOTO AOCHIAXEHHSI MOAAnbHOCTI SIK AUCKYPCUBHOI KaTero-
pil y cydacHii niHreicTuui, WO HOCUMTbL MoninapagurMmanb-
HUIN XapakTep.

MeToto cTaTTi € JOCHiAXEHHS TEKCTOBO-AUCKYPCUBHUX
XapaKTepuUCTUK NOriYHMX MoAanbHWUX onepatopis infatti Ta
sembrare (parere) sik 3acobiB popMyBaHHA MaKpOCTPYKTYp
3i cneumdivyHMM iHTerpaTMBHUM CMUCIIOM B acneKTi BCTaHo-
BMEHHA pensuin MK TeKCTOBUMK Brokamu 3 Mornsgy CuH-
CEeMaHTIi — aBTOCEMaHTIi Ta CTyMNeHs CMUCIOBOI LLiNbHOCTI.

OG'eKT JOCniaKEHHS1 CTAHOBMATbL TPAHCHPACTUYHI 3B'A-
3KM MOZarnbHUX BUCIIOBMEHb 3 MapKepoM KaTeropuyHoi Jo-
CTOBIpHOCTI infatti Ta mapkepoM npobnemaTnyHoi AOCTOBIp-
HocCTi sembrare (parere) y pakypci popMyBaHHSI TEKCTOBO-
OVICKYPCUBHUWX KaTeropiv peTpocneKLii Ta npocnekuii.

MNpeameToM focnigXeHHs1 € MoAarnbHi BUCNOBIIEHHS 3
MapKepoM KaTeropmyHoi OCTOBIPHOCTI infatti Ta mapkepom
npobnemaTu4HOi AOCTOBIPHOCTI sembrare (parere).

HaykoBa HoOBM3Ha [OCNIMKEHHA Monsdrae y nepLin
cnpobi po3rnsaay moaanbHMX oOpM 3 OrMopok Ha Kopedpe-
PEHTHY cuTyauiro fincHocTi Ta ii Bepbanisauito y TekcTo-
BOMY KOpensTi 3 ypaxyBaHHAM TpaHCpacTUYHUX 3B'A3KIB
MOZarnbHOro BUCIIOBIIEHHS.

MocTtaHoBKa 3aranbHoOi Npo6rnemu Ta ii 3B'A30K 3
HayKOBUMM 3aBAAHHAMM.

KoHuenTyanbHa 6a3a Halworo AOCMiAXEHHS nonsrae y
CUHTe3i ABOX nigxoAiB: 1) KOMMNIEKCHe [OCriaXeHHs
MoJarnbHUX 3HayeHb, 3anovaTKoBaHe y cepii KONEKTUBHMX
MoHorpadin nig 3aranbHot pepakuieto O.B. BoHgapko,
o6'egHaHuX  KOHUenuie  yHKUiOHanbHO-CEMaHTUYHOTO
nong (PCIT), 3rigHo 3 sKOO y pe3ynbTaTi NpoeKUii NoHATIN-
HO-NOrYHMX KaTeropin Ha MOBHi Ta BBEAEHHI MOHATTS KaTe-
ropianbHoOi cuTyauii cuctema MopanbHUX 3HayeHb npea-
CTaBnsETbCS 3 NO3uUin agpa Ta nepudepii [1-6]; 2) aocni-
IPKEHHS1 TEKCTOBMX KaTeropi peTpocnekuii Ta npocnekuii
AK "bopM OMCKOHTUHYYMY" B acnekTi TeKCTOMNOPOMAXEHHS
Ta TEKCTOCIPUNHATTA [7-11].

Mpu ubomy 0coGNMBOCTI aBTOPCLKOT KOHUEMNLii nons-
raloTb y HacTynHoMmy: 1) 3amiHa MOHATTS KaTeropianbHOI

cutyauii, yBegeHoi B koHuenuii ®CIM O.B.boHpapko, Ha
KkopedepeHTHY CUTyauUito AiNCHOCTI Ta TEeKCTOBUM Kope-
nAaT gk ii Bepbanisauito, Wo [03BONUTL 30M3nTK KaTeropii
MoAycy Ta MOAAarbHOCTI i BCTAHOBUTU IXHE B3aEMOBIAHO-
LWEHHA Yy MeXaxX aBTOPCbKOI KOHUEenuii; 2) AOoChimKeHHs
MoAanbHux 3acobiB — moganbHux J10, Wwo yHKUIOHYTb Y
AKOCTi K MapeHTeTMYHMX, TaK i eKCnNiUuMTHUX MoayciB, B
acnekTi BCTAHOBIEHHS1 CEMHOro cknagy moganeHoi J10 Ta
3aKOHOMIpPHOCTEN  iXHbOI  KOHTEKCTHOI  akTyanisauii;
3) BCTAHOBIEHHSI 3B'A3KY CEMHOrO cknagy mogarnbHoi J10 3
peanisaui€lo TEKCTOBO-OUCKYPCUBHUX KaTeropin petpocne-
KUiT, npocnekuii, iHTpocnekuii; 4) focnimKeHHA YHKLIOHY-
BaHHSA MoAanbHOi bopMU Yy ckrafi BUCIIOBMEHHSA 3 ypaxy-
BaHHAM MOro TpaHcdpacTUYHMX / TEKCTOHOMIYHMX 3B'A3KIB;
5) pocnimkeHHss TpaHcpacTUYHMX 3B'SI3KIB MOAanbHUX
BMCMOBMEHb Ta BCTAHOBMEHHHA 3aKOHOMIPHOCTEW iXHbOI
koMbiHauii B acnekTi a) ix igeHTudikauii (npobnematnyHa
OOCTOBIpHICTb  + KaTeropmyHa [OOCTOBIPHICTb  TOLIO);
6) TpaHchpacTUYHOro 3B'A3Ky 3 MOAANbHO HEMapKOBaHU-
MU Ta MOZarbHO MapKOBaHUMW BUCIIOBIIEHHSIMM; B) 3aja-
BaHHS NpoCnekKLii, peTpocnekyii, iHTpocnekLii; r) 3B'a3ky 3
iMANIUUTHUMU Ta  eKcniuuTHUMKM  Modycamu nepuenuii,
pecnekcii, eMOTUBHOCTI, BONITUBHOCTI, aKCIONOr4HOCTI;
[) 3B'A3KYy 3 pO3ropTaHHAM / 3aBEPLUEHHSIM CMUCIIOBOI MiK-
poTemu / yBeAEHHAM HOBOi MIKPOTEMW LUNAXOM TpaHC-
hpacTnyHOro aHanisy MoganbHOro BUCIIOBIIEHHSA B acrek-
Ti: — cMHCceMaHTii / aBTocemaHTii Ta — CMUCNOBOI LWifIbHOC-
Ti; €) nobynoBi OyHKLiOHAaNbHMX MOAENe Ha OCHOBI 3icTa-
BMNEHHs kopedpepeHTHOT cuTyalii Ta ii Bepbanisauii y Tekc-
TOBOMY KOpEensiTi; npu LbOMY BCTaHOBMOBATUMYTbCS
a) YMHHWKU NPOTOTUMNHOT KopedepeHTHOI cuTyauil; 6) YmH-
HVMKN MOAani3oBaHoi KopedepeHTHOI cuTyalLlii; B) YUHHUKN
noeaHaHHA KopedepeHTHNUX CUTyauii; ) 3aKOHOMIPHOCTI
iXHbOi BepOani3auii y TekCToBOMYy KopensTi. 3asHauumo,
O MEeTOK [aHoi CTaTTi € nuwe AOCMiAKEHHs TEKCTOBO-
ONCKYPCUBHUX  XapakTEpUCTMK MNOriYHUX MoZAarbHUX
oneparopiB infatti Ta sembrare (parere) sik 3acobiB ¢op-
MyBaHHS peTpocnekLii Ta npocnekuii.
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Mig TekctToBUM GNOKOM MW pO3YyMIEMO MOEOHAHHS
KiNMbKOX BWCIOBMEHb (NepeBaxHO Le piBeHb HDE), wo
XapaKTepu3ylTbCsli CMUCIOBOI eAHicTo. [1ig noriyHum
MoAanbHUM onepaTtopomMm Mu po3ymieMo mogansHy J10,
Lo 3'eQHYye TEKCTOBI OMNokM i cnyrye 3acobom opmyBaH-
HA MakpoCTPYKTYyp 3i cneuudiyHumM iHTerpaTMBHUM CMUC-
noM. KoXXHUM MoganbHUN KOHEKTOP Mae CBOT CUCTEMHI Ta
(yHKLiOHanbHi 0COBNUBOCTI, SKUIA 3aBOSKA CEMaHTULI
[O3BOJISIE MEBHOK MipOK CNPOrHO3yBaTu pensuii Mix
TEKCTOBUMU GFiIOKaMu Ta Xxapaktep TpaHchpacTUYHUX
3B'A3KiB y NnaHi CMHCeMaHTii / aBToceMaHTii Ta CTyneHs
CMWCINOBOI LLiNbHOCTI.

Poarnag moganbHUx oopM SK NOrYHMX KOHEKTOpIB Te-
KCTOBMX BrokiB BUMarae 3any4eHHst O aHanisy nepegycim
MoganbHux J10, Wwo dyHKUIOHYIOTb Yy SIKOCTi NapeHTeTnd-
HUX MOAYCiB Ta peani3yloTb MOriYHi BiAHOLLEHHSI KOH'OHK-
Ui, AM3'toHKLUi, iMnnikauii Ta KBaHTOPHOro 3anepeyeHHs.
OG'ekToM aHanidy gaHoi cTaTTi € NOoriYHui MoaanbHUn
oneparop, WO BUKOHYE PYHKLLIO KOH'HOHKLIIT.

OO6rpyHTYEMO BMOIp MOAanbHMX MOBHWUX 3aco0iB, He-
0bXigHMX Ans JocnigkeHHSA NOriYHUX BifHOLIEHb KOH'OHK-
uii M TekctoBumMn Bnokamu. Y koHuenuii ®CI1 Bu3Hava-
€TbCA CMiBBIOHOLLEHHS MK KaTeropianbHOK cuUTyalieto Ta
Pi3HOPIBHEBMMU MOBHUMU 3acobamu ii BUpPaXXeHHS; 30Kpe-
Ma, CUTyalis KaTeropuMyHoi JOCTOBIPHOCTI NOB'A3YETbCH 3
YMEBHEHICTIO MOBLSI B 3MICTi NOBIiAOMMOBaHOI iHGopMmaLlii,
a cuTyauis npobnemaTrMyHoI JOCTOBIPHOCTI — 3 HegocTaT-
HICTIO 3HaHb MOBLSA AN CTBEPOKEHHSI iCTUHHOCTI npono-
3uuii [2, c. 168-169]. Mu BBaXkaemo 3a OouinbHEe BUAINUTH
MoaalibHe 3Ha4YeHHA KaTeropuyHoi AOCTOBIPHOCTI Ta
MojarnbHe 3Ha4yeHHsi npobriemMaTU4HOI [OCTOBIPHOCTI,
o6paTtun onsa aHanisy npoTOTUMHI MOBHI 3acO0OW BUPaXEHHS
OaHUX MOAarnbHUX 3HAYeEHb, L0 XapaKTepuaytoTbcst Hanbi-
NbLUOK YACTOTHICTIO | AocniguTn ix ¢YHKUIOHYBaHHA Ha
TpaHcpacCTUYHOMY piBHI 3 OMoOpo Ha KopedepeHTHY
CuTyauito AiNCHOCTI — NepuenTuBHy Ta pednekTuBHy Ta ii
BepObanisauilo y TEKCTOBOMY KOpensTi.

HanuyacToTHILLMM MOBHUM 3acOOOM BUpaXKeHHA mMoaa-
NIBHOrO 3HAYEHHS KaTeropu4yHoI LOCTOBIPHOCTI B iTaninchb-
Kin MOBi € MofanbHUi NpucniBHuk "infatti" ("difatti”) — "0id-
CcHO"; NnpobnemMaTnyHOi AOCTOBIPHOCTI — MoAarnbHe Aiecrno-
BO "sembrare"” ("parere"”) — "s0asamucn". "Infatti" (in-fatti)
yTBOpeHo Big "fafto” — "dpakt". Y nepeknagHoMy CrOBHUKY
3a3HavyaeTbCs, WO 3HAYEHHAMU iTanincbKoro NpUcniBHMKa
"infatti" ("difatti") € "mincHo", "Hacnpaegi" [3opbko 2005,
c. 534]. Omxe, "infatti" peanizye onoauuito "ysaBNeHHS Npo
DOINCHICTb VS NiATBEPAXEHHS B AINCHOCTI".

AHani3 cakTMyHoro maTtepiany 3acsiguuBs, WO BUCMOB-
neHHs 3 "infatti” sk MapkepoM MOLAanNbHOro 3HaYeHHs KaTe-
ropyvyHOi AOCTOBIPHOCTI Mae TeHAeHUilo A0 TpaHcdpacTu-
YHOI KOHTaMiHaUii 3 BUCNOBMNEHHAM NpobnemaTu4Hoi [o-
CTOBIpHOCTI 3 MoOAanbHUM MapKkepoMm — [LieCrOBOM
"sembrare” ("parere”) — 30agamucsi. Po3rnsaHemMo 3akoHO-
MipHOCTIi Takoro nNoeAHaHHs.

1. EKCTeHCiOHanbLHUI NOriYHUM KOH'IOHKT "infatti” y
kopedyepeHTHIn cuTyauii nepuenuii. OCHOBHUM napame-
TpOM MoAani3oBaHOi cuTyauii nepuenuii, WO 3HaxoauTb
BijoOpaXkeHHs1 y TEKCTOBOMY KOpensiTi, € iHTepnpeTauis
parmMeHTy [LINCHOCTI B ymOBax CEHCOPHOi AenpuvBalii.
PosrnsHemo npuknag.

Zuannantoni si addormento ch'egli raccontava ancora.
Fuori le canne del ciglione frusciavano con tale violenza
che pareva combattessero una battaglia (1).

All'alba, uscendo dalla capanna Efix infatti ne vide
centinaia pendere spezzate, con le lunghe foglie sparse
per terra come spade rotte (2)(Deledda, p. 164).

HaHuin wmikpoTekcT € Bepbanisauicto kopedepeHTHOT
cutyadii nepuenuii. TekctoBui 6nok (1) mMicTUTb BUCNOB-
NEeHHS 3 MeTadhOpPMYHMM MOPIBHAHHAM: CMNa, 3 SIKOK XPYC-

TiB O4epeT nig Yac rposun, NopiBHIETLCA 3 GuTBoto (Fuori le
canne del ciglione frusciavano con tale violenza che
pareva combattessero una battaglia). Y Toh xe 4ac mae
MicLe cuTyauia YyTTEBOrO CMPUMHATTA 3 HasIBHICTIO nepe-
wkoAd: Edike, Wo 3HaxoauTbCs Yy XWXKUi, 3A4INCHIOE iHTep-
npeTauito pparMeHTy AINCHOCTI NuLwe 3a CAyXoBUM aHani-
3aToOpoM, a He BidyanbHo. TekcTtoBui 6ok (2) 3'eqHyeTb-
csi 3 TekctoBum Onokom (1) 3a [OMOMOrow foriyHoro
onepaTtopa "infatti"” i MICTUTb iHopmalLLito-
NiOTBEPXKEHHSA: BpaHUi, BUWALIOBLUM 3 XWXKW, Edike
cnpaegi nobaynB COTHI NonamMaHuMxX OYepeTWH 3 onanum
nuctam. Y BUcrnoeneHHi (2) 3'aensetbes JIO nepuenuii 3a
30pOBUM aHanisatopom (ne vide). Y nepuenTMBHOMY KOH-
TekcTi "infatti" mae 3HaueHHA Bepudikauii agekBaTHOCTI
iHTepnpeTauii ceHCOpHOro nogpasHuka.

IHwun npuknag. "Vedi Grixenda mia nipote! E' nata
sedici anni fa, per la festa di Cristo, mentre la madre
moriva. Ebbene, guardala: non € sua madre rinata?
Eccola..." (1)

Ecco infatti Grixenda che torna su dal fiume con un
cestino di panni sul capo, alta, le sottane sollevate sulle
gambe lucide e dritte di cerbiatta (2) (Deledda, p. 40).
"Infatti" € ekcTeHcioHanbHUM NOriYHUM KOH'FOHKTOM, LLIO
s'egHye aBa TekctoBux 6noku (1) Ta (2). 3micT nepuoro
TekctoBoro 6noky: KanniHa, posmosnstoun 3 Edikcom,
6aunTb, K A0 HUX HabnuxaeTbes MpikceHga, nepeBoanTb
Ha Hei po3MoBY, roBopsaYM, Wo 16-piyHa AiByUMHA 30a€EThCS,
€ NepeBTiNeHHAM MOMeprioi Npu nonorax marepi, 4Ynsa ay-
Wwa nepecenunacb B ii AOHbKY. [aHu TeKCToBUA Gnok
MIiCTUTb O3HaKM kopedbepeHTHOI cuTyauii nepuenuii, npu-
YoMy BUCNOBREHHA Ebbene, guardala: non é sua madre
rinata? Hy x 60, rnoansaHb Ha Hei: Heexe 80Ha He € KOrlieto
€80€i Mamepi? MOXHa BBaXkaTu TakMM, O Mae iMNniuuTHO
BMpa)eHe MopjarnbHe 3Ha4YeHHs NpobrnemaTuyHoi JOCTOBI-
PHOCTI, OCKiNbKM MOXNMBOIO € TpaHcdopmauis: non e che
sembra sua madre rinata? — Heexe B80Ha He cxoxa Ha
€800 Mamip? Opyruin TEKCTOBUIA GIOK, IO NPUEOHYETHCS
"infatti", mictuTb iHdopmauito npo cakt noseu pikceHan
Ta pakTonoriyHy iHdopmauito — AeTanbHUA OMUC 30BHILL-
HbOro BUrMSAY, WO CNPUAMAETLCA BidyarnbHO BCiMa KOMYy-
HikaHTamn. [enKTU4Hi KOMMOHEHTM Ha MeXi 3'€aHaHHS
TekcToBux 6nokiB Eccola...” (1) Ecco infatti Grixenda che
torna su dal fiume...(2) € mapkepaMn NEPEKNYEHHS iH-
OMBiAyanbHOrO CAPUWHATTA Ha 3aranbHe: cnoyatky [pik-
ceHay 0aunTb OAMH 3 KOMYHiKaHTIB, MoTiM, nNo Mipi ii Ha-
ONVKEHHS, YCi KOMYHIKaHTW.

3a3HaumMMo, WO PyHKLis NepeknioYeHHs iHaMBIQyanb-
HOro CNPUNHSATTS Ha 3aranbHe € BNacTMBOK Nulie Moaa-
nbHomy onepartopy "infatti": oo noro cknagy BXoAUTb cema
€KCTEHCIOHanbHOCTI, WO [03BOMSE NOro BBaaTn eKCTeH-
CiOHanbHMUM NOriYHMUM KOH'FOHKTOM.

PosrnaHemo npuknag BHYTpiWHbodpa3oBOi KOHTa-
MiHauii MoganbHUX 3HadYeHb KaTeropmyHoi Ta npobnema-
TWUYHOI JOCTOBIPHOCTI. AK 3acBiguMB aHani3 akTonoriyHo-
ro marepiany, BHYTpiWHbO(MpPa3oBa KOHTaMiHauia 3Aiic-
HIOETbCS LUMSXOM CMOJTyYEeHHsI MapKepiB npobnemaTnyHol
JocToBipHOCTi "sembrare” ("parere”) Ta mapkepa kaTero-
pu4yHoi goctoBipHOCTi “davvero” — "crnipagdi”, dpyHKuioHa-
NbHUMU XapaKTEPUCTUKaMM SKOFO € MiACUNEHHSI CEHCop-
HocTi / emouinHocTi. KombiHauiss sembrare, parere + infatti
XapaKTepu3yeTbCA HU3bKOI YacCTOTHICTIO BXMBAHHA i Mae
CBOI 3aKOHOMIpHOCTI. HaBegemo npuknag ans inocrtpadii.

"E’' lunga, donna Ester mia! Abbiamo pazienza".

"Che cosa é lunga, Efix?"

"La strada... Non s'arriva mai!" (1)

Gli sembrava infatti di camminare sempre. Saliva un
monte, afttraversava una tanca; ma arrivato al confine di
questa ecco un altro monte, un'altra pianura; e in fondo il
mare (2)(Deledda, p. 182). TekctoBuii 6rok (1) € gianorom
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AoHHW EcTtep i ctaporo cnyrm Edikca, wo 3HaxoguTbes
npu cmepTi i MapuTb: Nig Yac MapeHHs Edikc sragye npo
popory. TekctoBuin 6nok (2) € ekcnnikauieto iHpopmauii
nonepeaHbLoOro TekctoBoro 6noky: Gli sembrava infatti di

nobpaxaloTbCsl Yy MOCNILOBHOCTI: OLHHO-SIKICHE BUCIOB-
NEeHHs1 — OLHHO-KIfNIbKICHE BMCITOBMEHHS.

Po3rnsaHemo emMolinHe pearyBaHHsS Kpi3b Npu3aMy pe-
dnekcii. MNapameTpn kopedepeHTHOI cutyauii eMouinHoi

camminare sempre — WOMy cCnpaBfi 34aBanocb, WO BiH
NOCTINHO MWOB. HacTynHe BUCMOBAEHHS MICTUTb iHGOP-
MaLiito, Lo MICTUTBCA Y MiACBIAOMOCTI cyb'ekTa i I'pyHTYETb-
€Sl Ha 0ro XUTTEBOMY AOCBIAI: BiH y MapeHHi 6aunTb micus,
[obpe 3HanoMi nomy B MUHyromy. 3aranbHuii MopanbHWn
3MIiCT BWCINOBMEHHSA 3 KOHTaMiHaUield MOopanbHUX 3Ha4YeHb
npobnemaTuyHoi Ta KaTeropm4yHoi LOCTOBIPHOCTI 3 Mapke-
pamu sembrare Ta infatti BA3Ha4Ya€eTbCa sIK KaTeropnyHa fo-
CTOBIpHiCTb: infatti sk eKCTeHCiOHaNnbHUW NOriYHUA KOH'-
FOHKT BUKOHYE (DYHKLIiIO CMiBBIAHECEHHS 3 AINCHICTIO: YABHE
nigceigome cnpunHAaTTa Edpikca mae Micue B peanbHOCTI.

3miHa MoaudikaTopa KaTeropu4Hoi [AOCTOBIPHOCTI
infatti Ha davvero Nnpu3BOANTb A0 IHLWIOrO BiATIHKY MoAdanb-
Horo 3HadeHHsi: Gli sembrava davvero di camminare
sempre matume OKYCyBaHHS yBarn Ha BiguyTTax cyb'ek-
Ta, WO nignsarae ouiHui i 6yae Ginblw cy6'eKTUBHUM, OCKi-
INbKN davvero, sIKk 3a3Hayarnocb BuLLeE, 3AiNCHIOE Miacu-
NEHHs [OMiHyloYoro cy6'ekTMBHOrO cTaHy (nmepuenuii,
€MOLiIHOrO pearyBaHHs).

Taknm 4YMHOM, MpU BHYTPIWHLOMPA30BIA MoAanbHIN
KOHTaMiHaujii MmapkepiB npobnemaTuyHoi OOCTOBIPHOCTI
sembrare / parere 3 MapkepoM KaTEropm4Hoi JOCTOBIPHO-
cTi davvero y dokyc yBarM MOTpannsie CrpUNHATTA
/ emouinHa peakuis / cTaH cyb'ekTa K mo3ageHOTaTHI
CYTHOCTi i JOMiHYyIOUMM MOAAnNbHUM 3HAYEHHSIM BUCIOB-
neHHs1 € NnpobneMaTnyHa AOCTOBIPHICTb. Y BUNAAKy crnosy-
YeHHs1 sembrare / parere 3 infatti pomiHye 3aranbHe Mo-
AanbHe 3HaYeHHS KaTeropuyHoi JOCTOBIPHOCTI, OCKINbKA Y
dokyc noTpannsie cyb'ekT SK CYTHICTb, O Mae OeHoTarT, 3
BNacTUBMMU AOMY NMEPEXMBAHHAMMU.

2. EKcTeHcioHanbHUM NOriyHMNM KOH'LOHKT “infatti” y
KopedepeHTHIN cuTyadii pednexcii.

Pecdbnekcia € nos'azaHoto 3 enicTeMiYHMM CTAaHOM MOB-
LS i BKIKOYAE Taki pisHOBMAM 3HAYeHb: 1) mepuenuis Kpisb
npuamy pecpriekcii; 2) emouitiHa peakuis / cmaH Kpi3b npu-
3Mmy pegpnekcii; 3) imnnikayis it / nepebicy nodil Kpi3b
npusmy pecgpriekcii. NMpoToTnnNHO pednekcis € NoB'A3aHoI0 3
pPeKOHCTpyKUieto ain / nepebiry nogin 3 abcTparyBaHHAM
Bifj CEHCOPHUX Ta eMOLINHUX YMHHWKIB, OTXe, nepLli ABa
BUAM 3HAYEHb BUCIOBIEHb 3 NOMYHUM MOZanbHUM onepa-
TOpOM infatti BXvBalOTbCA Yy cuTyauii pedrnekcii, KoHTaMmi-
HOBaHOI nepuenuieto, Ta cuTyauii pednekcii, KOHTamiHo-
BaHOI eMOTUBHICTIO. KOXEH 3 pi3HOBMAIB 3HAYEHb 3aCnyro-
BY€E Ha AeTanbHWUi aHanis.

PosrnsaHemo nepuenuito Kpisb npuamy pednekcii. MNa-
pameTpu kopedepeHTHOI cuTyauii nepuenii Kpisb npuamy
pecbnekcii: egHicTb nmpocTopy, 4Yacy, cyb'ekta, cuTyauii
npoTikaHHA pedNekTUBHOrO npolecy BigobpaxarTbea y
TEeKCTOBOMY KopensTi. MNpointocTpyeMo npuknagom.

A riguardare nella memoria il suo ritratto, m'avvedo
che era appena una ragazzina (1) La sua eta, difatti, non
ha toccato nemmeno i diciotto anni (2)(Morante, p. 51)
BucnoeneHHs (1) € Bepbanisauieto nepuenuii kpisb npuamy
pednekcii: MoBeLb nNpuragye NopTpeT CBOEI maTtepi, Ha
skoMy BOHa Byna 3o6paxeHa gyxe monogoto. [laHa kope-
depeHTHa cuTyauis 3HaxOAUTb BigOOpaXKeHHs1 y cneumai-
YHMX MOBHUX 3acobax: JIO 3 pedneKTVBHOK CEMaHTUKOD
(A riguardare nella memoria) Ta verba sentiendi (m'avvedo
che). Cnig BiOMITUTM KOHTaMiHOBaHy mnepLEenTUBHO-
pednekTMBHY CeMaHTUKy fiecrnoBa avvedersi, o (yHK-
LLiOHYE Yy SIKOCTi ekcnniynuTHoro mogycy. BucrnoeneHHs (1) €
OLIHHO-SIKICH/M, XapakTepHWM s MepLenTUBHOIO KOH-
TekcTy. BucnoBneHHs (2), Wwo NpuUeQHYETLCS NOMYHUM MO-
AanbHuMm onepatopoM difatti, € YTOYHIOKYMM, OCKINbKN
BBOAMTb (pakTomnoriyHy iHdopmadito: i Wwe He BUMOBHU-
nocb 18 pokiB. 3aranbHi CMUCMOBI BiAHOLIEHHS MiX BMUCMO-
BneHHamu (1) Ta (2) "reHepanisauis — cneumdikauis” Bi-

peakuii (cTaHy) Kpisb Npu3amy pednekcii: €gHiCTb NPOCTo-
py, Yacy, cyb'ekta, cuTyauii NpoTikaHHSA eMOLiiHOro pea-
ryBaHHs BigobpaxaloTbCsl y TEKCTOBOMY kopensiTi. Pos-
rmsiHeEMO npuknag.

Con ansieta impetuosa, subito s'informo da me dove
ella fosse; e alla mia ruvida risposta che si trovava in
cucina, rapido giro dietro la casa, avviandosi alla porta-
finestra. lo lo avevo seguito, sebbene con un passo
svogliato, e piuttosto di malumore: (1) infatti, la mia
felicita di rivederlo s'era gia guastata in un minuto, al
sentirmi cosi trascurato, e poco importante ai suoi occhi
(2)(Morante, p. 160).

TekcToBuiA 6ok (1) micTuTb iHdopMauito npo dpar-
MEHT O0O0'E€KTMBHOI [AiACHOCTI, WO € €MOTUBHO 3HaYMMUM
Ons MOBUS: MOeTbCcs Npo npuisg 6aTbka 3 BiOpsmKEHHS,
AKUA Nedb NPUBITABLUUCHL 3i CBOIM CMHOM ApPTypoM, 3anu-
TaB, Ae Moro mayyxa, i Ai3HaBLIMCb, WO BOHa Ha KyXxHi,
WBKAKO MiwoB go Hei. Cnig BigMiTUTM KOHTaMiHadilo pe-
conekTUBHOCTI 1 eMOTUBHOCTI: OyTTEBE BUCNOBIEHHS (1)
3 ONMCOM Jin cyb'ekTa — YMHHMKA eMOLUIVHOI peakuii yxe
MICTUTb iHGPOpMaLito NPO eMOTUBHE pearyBaHHs MOBLS —
cyb'ekTa MoaanbHoI ouiHku (ruvida risposta — epyba eidrno-
8i0b;, con un passo svogliato — nonpsiMyeag Heoxoue).
Binbw TOro: y LboMy BUNaAKy BUHWUKaKOTL TPYAHOLLi y po3-
MeXyBaHHi TekcToBux 6nokie (1) Ta (2): moganbHUI one-
patop infatti sk mMapkep po3mexyBaHHSl He cniBnagae 3
Mexamu BracHe BUCIIOBMEHHS i "po3bmBae” BUCMOBMEHHS
(2) Ha gBi yacTnHK. KnovyoBumiA KOHUENT JAHOr0 MIKpPOTEKC-
Ty malumore (NOraHwW HacTpin) — 3HaAxXoaAuTbCs HIGM Ha
MeXi MiX TekcToBuMM Griokamu. Y TekctoBomy 6roui (2)
MICTUTbCS OBIpYHTYBaHHSI 3iNCOBaHOrO HAaCTPO MOBLS:
MNOro HacTpin Big 3ycTpidi 3 6aTbKOM 3iNCyBaBCS 3a XBUNWHY,
TiMbKW-HO BiH BiAYyB, WO HUM 3HexTyBanu. BigmiTumo Taky
TEHOEHL0: SKWO B pedrieKTMBHO-EMOTMBHOMY KOHTEKCTI
NOeTbCcs Npo Pi3Ky 3MiHY eMOUNHOro cTaHy MOBLS, KOHEK-
TOPOM Mi>X TEKCTOBMMM GiokaMu BUCTYNae MoparnbHUiA one-
patop "infatti", kWO X iOeTbcs NPO CTabinNbHUIA eMOLINHNIA
CTaH, BXMBaETbCS MogarbHuiA onepatop “davvero”. TobTo
MoJanbHuIn onepaTop "davvero” MiCTUTb ceMy CTaTU4YHOCTI,
y ToW yac sk "infatti" — cemy guHamivHoCTi.

PosrnsHemo gii kpisb npuamy pednekcii.

Y ubomy BMNaAKy Mae Micle Tunoa cutyadis pednek-
Cii Ik PEeKOHCTPYKLiA MoAi y MUHYIOMY, a FOriYH1A Mofa-
nbHUn onepaTop "infatti" € mapkepoM 3'egHaHHA dparmeH-
TIB  MIKPOTEKCTY  3i  BCTAHOBMEHHSIM  MPUYMHOBO-
HacnigkoBuMx 3B'A3kiB. Po3rnsHemo npuknag.

Mi portavo appresso anche un libro, e, quando ero
stufo di vagabondare, me ne andavo al Caffe del Porto,
quello tenuto dalla vedova che preparava il caffé alla turca
nella cuccuma di smalto (1)

Infatti in quel periodo io disponevo di soldi (novita
assolutamente straordinaria), perché mio padre, prima di
partire per le sue nozze, la mattina che aveva riscosso dal
colono, mi aveva regalato cinquanta lire. Con in tasca il
mio capitale inusitato, che per me era una somma enorme,
io ordinavo perentoriamente alla vedova un caffe con
I'anice (2) (Morante, p. 135).

TekcToBWiA 6Nn0K (1) MiCTUTL iHbopMaLilo Npo TUNOBWIA
cueHapin gin moBusa (me ne andavo al Caffe del Porto — s
xodus y Kaghe, wjo 3HaxoOumbCsi 8 ropmy), a TEKCTOBUMN
Onok (2) 3 mapkepom npueaHaHHs infatti BBoguTb 06r'pyH-
TyBaHHS — MpUMMHY Takux A (Infatti in quel periodo io
disponevo di soldi — diicHo, modi y meHe 6ynu gpouwli) 3
[eTtanisoBaHUM MOSICHEHHAM. CMUCIOBI BigHOLWEHHS M
TeKcToBMMM Briokamu BM3Ha4aloTbCH SK "reHepanisauia —
cneumdikauia"; cemaHTUYHE HanoBHEHHS 6roky (1) — ByT-
TEBI BUCMOBMEHHS 3 (iKCyBaHHAM MOCNIAOBHOCTI Ain, a
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CeMaHTU4He HamnoBHeHHs 6rnoky (2) — 6yTTeBi BUCNOBNEH-
HS 3i BKA3yBaHHSAM MPUYUHK AiA, AeTani3oBaHOi AeCKpun-
uii. BiagmiTMo xapakTepHy OCOGNUBICTb: BUCMOBMEHHS 3
"infatti" micTuTb TemnopanbHW mapkep in quel periodo,
LLO BKa3ye Ha po3BiXHICTb 2 cuTyauin: Ain y MUHynomy Ta
pecdbnekcii hic et nunc. BUCNOBNEHHs 3 NOriYHMM MoAarnb-
HUM onepaTopoM "infatti" mae 3aranbHe MopanbHe 3Ha-
YeHHs1 JouinbHOCTI / 3yMOBMEHOCTi Ain, a mapkep "infatti"
3aa€ TeKCTOBO-AMCKYPCUBHY KaTeropito peTpocnekxuji.
TakMM 4YMHOM, 3aKOHOMIPHOCTI KOHTaMiHauii Moganb-
HWX BWCMOBMEHb 3 MapkepamMu npobrnemaTuyHoi 4OCTOBIp-
HocTi "sembrare” ("parere”) Ta BUCNOBNEHb 3 MapKEPOM
KaTeropuyHoi gocToBipHoCTi "infatti” nosicHOTLCA Xapak-
TepoMm BigobpaKeHHs y TEKCTOBOMY KOpensaTi kopedepeH-
THOI cuTyauii nepuendii, a TakoXX KOHTaMiHOBaHWUX CUTya-
Lin: nepuenuii Kpisb Npu3mMy pednekcii Ta eMouinHoi peak-
Lii Kpisb Npuamy pednekcii. OgnH 3 napameTpiB Moganiso-
BaHOI nepuenuii BBOOUTLCS BUCMOBEHHAM 3 MOOANbHUM
mapkepom "sembrare"” ("parere”), o NPOTOTMMNHO BKa3ye
Ha MpuBaTMBHY Mepuendilo: y UbOMy BMNaAaKy MoganbHUN
Mapkep "sembrare” nOTEHWIMHO 33ada€ TEKCTOBO-
OVCKYPCVBHY KaTeropito npocnekuii i JO3BOMsie cnporHo-
3yBaTW 3MICT HACTYNHWUX BUCINOBMEHb: YCYHEHHS NepeLLKOA
npwu YyTTEBOMY CMPUMHATTI, PaKTONOryYHe NiATBEPLKEHHS
AKICHOT XapaKTepuCTUKKN, YCYHEHHS CYMHiBY Towo. Bucno-
BNEHHS 3i "CNporHo3oBaHMM 3MiCTOM" BBOAUTBLCH NOMYHUM
MopanbHuM onepatopom “infatti”, W0 3agae TEKCTOBO-
ONCKYPCUBHY KaTeropilo peTpocnekuii. Y kopedepeHTHINn
cuTyauii nepuenuii Kpisb npusmy pedonekcii Ta emouin-
HOI peakuii Kpisb npu3amy pednekcii “infatti" 3miHioe
XapakTepUCTUKN PeTPOCNEeKTUBHOCTI, L0 BUPaXaeTbCs
y BTpaTi TEHAEHLi 40 BXUBAHHSA B iHiLianNbHIA CUHTaKCU4-
Hi no3uuii Ta BiACYTHOCTI 36iry i3 3aKiH4eHUM CUHTaKCUu-
HUM nepiogoM. Lle nosicHeTbCA Takumyu napameTpamu
KopedepeHTHUX CUTyaLii, sk egHicTb cyb'ekTa, NpocTopy,
yacy Ta cuTyauii NpoTikaHHA pednekcii. 3a3HaumMmo, Lo y
TUNOBIN cUTyauii nepuendii, Lo OnNMCyeTbCA NOCMiIAOBHICTIO
MOAanbHUX  BUCMNOBNEHb 3 Mapkepamu "sembrare”
("parere”) Ta ‘infatti" norivHniA MopanbHWIA  onepartop
"infatti" He 3MiHIOE XapaKTepuCTUK PeTPOCMNEKTUBHOCTI,
OCKiNbKu 36iraeTbCA 3 iHiLianbHUM CUHTaAKCUYHUM Mepi-
ogom. Lle 3HOBY Takm MOSACHIOETBCA NapameTpamu Kope-
depeHTHOI cuTyauii: y cuTyauil YyTTEBOro CMAPUNHATTA 3
HasIBHICTIO MepeLUuKod MofaribHe BWCMOBMEHHS 3 Mapke-
pom "sembrare” ikcye npuBaTMBHY nepuenuito, a moaa-
NbHe BUCNOBNEHHS 3 "infatti" dikcye Bepudikauito ageksa-
THOCTI iHTepnpeTaLjii CeHCOPHOro noAapasHuKa, 3yMOBIIEHY

30BHILLHIMM YMHHUKaMW: YCYHEHHAM MepeLukon npu YyTTe-
BOMY CMPUMAHSATTI TOLLO.

Omxe, "infatti" ¢ ekcteHcioHanNnbHUM NOFiYHUM KOH'-
FOHKTOM TEKCTOBMX OIOKIB 3 BigHOLUEHHSIMU KOMMIEMEH-
TapHOCTI, MapkepoM (hOpMyBaHHS MaKpOCTPYKTYp 3i cre-
LM@IYHUM iHTerpaTmBHMM cMmncrioM. KopedepeHTHa cuty-
auis gicHocti, BepbanizoBaHa y TEKCTOBOMY KOpEnsTi,
[ae 3MOory CrnporHosyBaTu XapakTep JOriYyHuMX BigHO-
WeHb MK TeKCToBUMWM Onokamu y nnaHi cuHcemaHTil
/ aBTOCEMaHTIi Ta CTYNEeHs CMUCMOBOI LWinbHOCTI. O3HaKo
€KCTEeHCIOHaNbHOCTI MOrYyHOro MoganbHOro oneparopa
"infatti" € nOMiHyBaHHSA 3aranbHOro MOAarnbHOrO 3HaYEHHs!
KaTeropmyHoi JOCTOBIPHOCTI BCbOrO BUCIMOBMEHHSA 3 BHYT-
PilLHEOPPa30BOI0  KOHTaMiHaLiEld MoAanbHUX 3Ha4YeHb
KaTeropnyHoi  Ta npobnemMaTu4yHoi  [AOCTOBIPHOCTI
(sembrare / parere + infatti = infatti).
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®PA3EOJIOrisl AUCKYPCY CYYACHMUX HIMELIbKUX 3ACOBEIB MACOBOI IHOOPMALLII

UccnedoeaHo ¢hyHKUUOHUPOBaHUEe ¢hbpa3eosio2u3Moe e mekcmax Hemeykux CMU. PazpabomaHa cemacuosio2uveckasi u
OHOMacuoJsio2uYyeckas knaccugukayusi Hau6osiee ynompe6umbix eOuHuy. lMpoaHanu3upoeaHb! pa3Hbie Munbi mpaHcgopmayuii

¢paseosiozusmos.

Knioyeenlie crioea: ¢hpaseosio2usm, cemacuosio2uyeckas Knaccughukayusi, OHoMacuosio2uyeckasl Knaccugukayusi, mpaHc-
¢opmayus ¢ppazeonozusmoe, cy6cmumyuyusi, pedyKyusi, KOHmaMmuHayusi, pacwupeHue.

HocnidxeHo ¢hpyHKyioHysaHHs1 ¢hpa3eosniozizmie y mexkcmax Himeybkux 3MI. Po3pobrieHo cemacionoz2iyHy ma oHomaciosoazi-
YHY Knacudpikauyito Halibinbw exueaHux oduHuUb. lpoaHanizoeaHo pi3Hi munu mpaHcgopmauil ppaszeonozismis.
Knroqoei cnosa: ¢ghpaseosnioziam, cemacionoziyHa knacugpikayisi, oHomaciosozidyHa knacudpikayisi, , mpaHcghopmauyisi gppaseo-

nozi3mie, cybcmumyuisi, pedykuyisi, KOHmamiHauyisi, po3WUpPeHHs.

The article deals with idioms in the texts of the German mass media in the last three years. Semasiological and onomasiological
classifications of the most frequented idioms have been laid out. Various types of transformations of idioms have been analysed.
Key words: idiom, semasiological classification, onomasiological classification, transformation of idioms, substitution,

reduction, contamination.

"[uHamika po3BUTKY MOBHWX HOPM Ta XapakTtepy MOB-
HMX ynogobaHb BM3Ha4aeTbCsi CbOrogHi cdepoto 3acobis
MacoBoi iHpopmauii" [1, c. 12]. [onoBHOW NparMaTUyHO
meToro anckypcy 3MI sk pisHoBuAY MONITUYHOrO ANCKYPCY

€ BMNMMB Ha agpecaTta, NepekoHaHHs y NpaBAnBOCTI BUKNa-
AeHoi iHdopmauii. Came ronosHa mMeta Bu3Hayae BWOIp
eKCcrnpecnBHMX 3acobiB aprymeHTaLii, dyHKUis Skux nons-
rae Hacamnepeq y BNnuBi "He CTiNbkM Ha pauioHarnbHe,
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